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j Kiadó s lap tulajdonos SÁMUEL 

A kártya. 
I s t e n e m , mi lyen f u r c s a . M i i j e n óriási a kii-

lo inhség j e l s z a v a k és t é n y e k közöt t . S z e m e r e 
Miklós, a m a g y a r t á r s a d a l m i élet egy ik első-
r a n g ú vezére ké t év e lőt t k i a d t a a h a t á s o s jel-
szó t : Nem bo ldog a m a g y a r ! Á je lszó , m i n t 
v a l a m i büyös ige f u t o t t a be az o r szágo t , visz-
h a n g o t ke l tve százeze rny i lé lekben . S ugyanez 
a Szemere n é h á n y b é t előtt, e g y é j szakán más-
fél milliót n y e r t k á r t y a j á t é k b a n , ór iás i f e l tűnés t 
keltve mindenfe lé , m é g a k i r á l y is m e g h a r a g u -
dot t ér te , N e m azé r t , mer t Szemere n y e r t e a 
pénzt , h a n e m azér t , m e r t k á r t y á n e lvesz te t ték . 
Mint minden i l yes fa j t a szenzáczió , ez is f e l r á z t a 
egy -ké t n a p r a a l u s t a t á r s ada lma t , — szerte 
az o r szágban s o k a t i r t ak és beszé l t ek a k á r t y a -
j á t é k k á r o s és e rkö lcs i a l apo t né lkülöző vol tá-
ró l , a z t á n n a p i r e n d r e t é r t ek az eset fölöt t s is-
mét f o l y i k a c söndes h a z á r d j á t é k mindenfe lé 
ahol Á r p á d u tóda i l aknak . 

E l t e r j e d é s r e n é z v e a k á r t y a j á t é k l e g a l á b b 
is o l y a n n é p s z e r ű s é g n e k ö r v e n d , m i n t a kenyér . 
A f ő r a n g ú körök tő l le egészen a ko ldusok ig , a 
t á r s ada lom minden r é t egében s z á m t a l a n o k áldoz-
n a k ennek a szenvedélynek, m e l y megszámlá l -
h a t a t l a n boldogságot és emberé l e t e t te t t m á r 
tönkre . 

K á r o s és h a s z o n né lkü l va ló a k á r t y a j á -
t é k n a k minden neme a j á t é k o s r a nézve , me r t 
h a az e g y i k n a p o n s ikerül t is k i fosz tani ember -
tá r sá t , b izonyos , h o g y a más ik , vagy h a r m a d i k 
a l k a l o m m a l ö vérz ik el . A legveszede lmesebb 

t e rmésze tesen a h a z á r d j á t é k , melyet a t ö r v é n y 
is 

A törvény, mint j a t é k ü l d ö z ő ! Itt m e g kell 
á l l apodnunk , m e r t h iszen ez a főoka annak, hogy 
a h a z á r d j á t é k oly akadá ly ta l anu l pusz t í t min-
denfe lé . N a g y o n sok rosszul v é g r e h a j t o t t tör-
vény v a n Magya ro r szágon , de a legmostohább 
bánásmódban részesü l ebben a t ek in te tben az a, 
t ö rvény , m e l y e t a h a z á r d j á t é k ellen hoz tak . 
N i n c s Magyaro r szágon k lub , t á r saskör , k á v é h á z 
v e n d é g l ő . és korcsma , aho l h a z á r d j á t é k o t ne 
űznének , s egyes he lységek p l á n e m i n t h a csak 
k i zá ró lag erre a czé l ra t a r t a tnának fenn. Min -
den r e n d ő r k a p i t á n y és minden r e n d ő r t u d j a , 
h o g y hol és mikor k á r t y á z n a k h a z á r d u l (hiszen 
k ü l ö n ö s e n kis v á r o s b a n az ilyesmit t i tokban tar -
t an i lehete t len) de t enn i kell va lami t a t á r s a d a l o m 
e súlyos be tegsége e l len. Az a fe l fogás , h o g y 
a h a z a r d j á t é k t ö r v é n y e s sz igorúsággal ellen-
őrizni sem n e m lehet , s e m n e m szükséges , oly 
mé ly g y ö k é r é t vert . a magyatr rejndöraég iéüto-
g á s á b a n , hogy az t k i i r í a n i v a g y megvál toz ta tn i 
c sak u j tö rvénynyel , be tüszer in t végre ha j to t t a , 
vagy n a g y o n sz igorú r e n d s z a b á l y o k k a l l ehe t 
c sak . E z e k r e p e d i g abszolú te n incs k i lá tás n á l u n k . 

A ny i lvános he ly i s égek egyik fö jövedelme 
a k á r t y a p é n z , t e rmésze tes tehát , hogy o t t csak 
forSzirözzák a k á r t y a j á t é k o t , kü lönösen a h a z a r -
dirozást , mer t az j övede lmez l eg többe t a kávés-
n a k és vendéglősnek . 

Lehe tne -e , t á r sada lmi lag lehetne csak segi-
teni ezen a ba jon , h a meg indu lna széles körben 

a mozgalom a h a z a r d j á t é k ellen ? D e 
ez is u tóp ia . Ahol minden m á s o d i k hazardoz, 
mi t lehet o t t elérni egy ilyen m o z g a l o m m a l ? 

Védte lenül és t a n á c s t a l a n u l á l lunk a ká r tya 
j á r v á n y n y a l szemben , mély megszűnni csak 
a k k o r fog, h a egy j o b b , egészségesebb t á r s a d a -
lom erkölcs i felfogás lép a mos tan inak he lyébe . 

Sorok az Eleven Újságról. 
Nem tudom, lehet-e irni lányokról másképpen, 

mint rajongással, hódolattal és szeretettel — és mint 
sokszor megesik : szerelemmel. 

A rajongást, a hódolatot a lányszemek nem pa-
rancsolják, nem kérik, de az izzó sugarakban benne 
van minden gyönyörűség, minden boldogság s a mosolyok 
fellebbentik a menyország kárpitját, melyen át az üd-
vök hónába tekinthet a férfiszem.' 

Elöljáróbeszédként Írtam ennyit. Mert ezt kellett 
irnom és semmi mást, midőn lányokról — az Eleven 
Újságról — kellene beszámolnom. 

Csak kellene. De nem tudok. Mint a hogy nem 
tudna senki sem. De hát mégis előveszem a szürke 
krónikás tollát. Előidézem az est emlékét, amint kö-
vetkezik. 

* 

Hogy a szarvasi hálok mindig jól sikerülnek, az 
régi dolog. Ezzel nem mondok semmi ujat, de hogy a 
szombati mulatság sikerült legjobban a volt és bekövet-
kezendő tánczvigalmak között — ezen sem csodálkozik 

sem, 
Fényes teremben, fényes közönség. 
A katonazenekar nyitánya után fellebben a függöny 

ós elragadó elrendezésben kezdődik S a l a e z Elemér 
fordulatos, megkapó prológja, mely az egész estnek 

E hosszú téli éjeken 
Kinoz, gyötör a gondolat; 
Ha elvesztnélek tégedet, 
Elbirnám-e a sorsomat. 

S reggel, mikor ajkad köszönt, 
A szemed édes csókra int ; 
Száz eskünél is többet ér 
ü feledtem már az éji kint. 

FÁY NÁNDOR. 

Nyugodtan rovom a betűt betii mellé, éppen azon 
tanakodva, hogy lehetne legjobban valami politikai 
czikkelylyel megmenteni a hazát, a mikor egyszerit 
c&ik . . . rirrrrr . . . megrántják a csengőt. 

Az a lány a ki a szobába való, megjelenik és 
illő alázatossággal jelenti, hogy: 

Kérik a Nagyságos urat , . , 
Iíí kér ? 
Mán biz azt Kérem ássannem tudom, csak vannak. 
No akkor contra . . . válaszoltam önfeledten (üigész 

fejjel a klubban alsöztam, önkéntelenül is reminiscen-
ra állt a szám.) 

Hogy tetszik? kérdé a szőbába való, kis lány. 
Sehogy se, csak kérdezd meg tőlük, hogy kik ók, 

hol Van a hazájuk es hogy miért tévedtek be hozzám 
az éj ily i.ésö szakán? 

A lauy kiperdült és oda kintről azután hallottam, 
amint zagyra össze visszasaghan össze hordott hetet 
havat, ugy hogy a kint lévők üreg nem értették őt ós 
viszont. A dolog' fácitja azután az lett, hogy vagy öten 
betörtek a szobámba, nagy sebbel lobbal, jó estet kíván-
tak, leültek, megigazították a nyakkendőjüket és azután 
az egyik valami szálas legény alig láttam tőle a többi-
eket, köhintett egyét, felken ég igy kezdé szonokpőzba 
vágva magát; 

— Méljen tkztölt honpolgár, tisztelt, uram. 
Mi, a kik itt megjelentünk, előtte mint a Bür-

giizdi választókerület kiküldött polgárai, üdvözöljük 
__»» 

önt. Üdvözüljük, mint hazánk oly kiválóságát, akibeu 
választókerületünk, jövőjének egész bizalmát kívánja 
helyezni. E czélból magam Kotor Alsó Gerzsön birö ur, 
amott. Híibele Barnabás Balázs barátom ésltouiám disznó, 
Fel lengéi; Tobias, ló-, Huza Voha Bertalan, ökör és 
Fel Eiijtsár Balabér marha-kereskedő barátaim és elv-
társaim megjelentünk, hogy Nagyságodnak mint iiazáuk 
ily kiváló léríianak a kerület jelöltségét telajáuljuk. 

A válaszias egyhangú és tiszta lesz, — loiytatá, 
nyugodtabb hangon — annál ip inkább, mivel tavaly, 
a mikor boldogult képviseI őnk ̂  ¿halálozásával a képvi-
selői állás üresedésbe jutott, az uj választásnak kissé 
zajos vége lett, mert nemcsak a két választási elnököt 
de mind a ket jelöltet is ügy bot ózták ki a kerületből 
mert nem akarták az alkotmányos költségek fedezetéről 

Nem mintha gyöngédtelen czélzásokba való bo-
cdájtkozátíckkal akarnóuk terhére lenni de egyben 
megemlítjük, hogy egy kisebb szabású templomot aka-
runk építeni, a melyhez szíves hozzájárulásásat kérjük 
csekély 5000-lengök erejéig. Ebből is méltóztatik látni, 
hogy nem sarczolni jöttünk, hanem — hisz meghív 
bennünket a méltóságos ur — (ahá, gondoltam, már 
méltóságos lettem) ebéd és kvaterkázás közben meg-
mondjuk majd a többit is. Mondjuk és ezt hangoztatni 
kívánom, tiszta választás lesz, uram tiszta» 

— Méljen megilletődve — válaszoltam én, az ő 
nyelvén szólva — köszönöm szives, kitüntető bizalmu-
kat, a melyet azonban illetve a jelöltséget sajnálatul 
el nem fogadhatok, két ükből; Először is nem érzem 
magamban azokat a képességet amelyeket Önök szives 
e]nézésükkel nékem tulajdonítanak, hogy tisztelt vá* 
lasz tőkerül etük hasznára lehessek, de .másreszt hatá-
rozott ellensége vagyok az olyan templomoknak, a me-
lyek az én bukásom árán épüljenek fel, e czélből, igen 
tisztelt uraim mégegyszer köszönetemnek adok ki lej tű-
zést, szívességükért, engedjék meg, hogy egy egy po-
hárka cognakkal öblí thess ük le e nékem felajauiott 
mandátummal járó templom építés reménységeit és bo-
rítsuk reá a feledés jótékony fátylát, mint ezt oly egy-
szerűen is kifejezhettem volna. 

— De méltóságos uram válaszolt erre Kotor Alsó 
barátom, inert poharazás közben hirtelen azokká, let, 
tünk, tsak nem akarja velünk ezt a csúfot megtenni-, 
hogy a felajánlott jelöltségünket elutasítja, igazán 
wöndoui, ugy szegyei j ük magunkat, hogy akar nem is 
néíünk tovább jelöltéit 



egyik' legkimagaslóbb pontját képezte. Á közönség a 
legnagyobb érdeklődéssel hallgatta végig az egészet. 

Gyönyörű látványt nyújtott a függöny felgördülte-
kor a kereveten fekvő, elragadóan szép nő (Goldberger 
Malvin) ki mintegy félálomban megjelenni látja a szép 
tündér hófehér alakját. Mindketten megértették az irót. 
ügy mimikával, mint beszéddel visszaadtak minden 
gondolatot, kiváló szép játékukban. G o l d b e r g e r 
Malvin gyönyörű orgánumává! és megkapó szavalöte-
hetségével; L á n y i Anna pedig — kiről már sokszor 
nagyon elismerően nyilatkozott meg Szarvas városa — 
valóban tündéri előadásával méltán megérdemelték azt 
a tapsvihart, melyet a közönség nekik adott. 

V o 1 f m a n n Aranka, dr. Martos^ József előfize-
tési felhívását mondta el kedvesen és bájjal biztatta 
a fiatal urakat, bogy „beszéljenek a mamával."'Intésé-
nek _ én azt hiszem — lesz is foganatja ! 

A „ciceró vezérozíkku L a v a t k a Ilonka volt; 
és a lap vezető czikkéhez méltó ügyességgel oldotta 
meg feladatát. , 

A tárczarovatban B a l l a Ilonka szavalta el b z e-
k e l y Sándor gyönyörű költeményét. A fiatal poéta 
versének minden szépsége érvényre jutott a bájos elő-
adó szavalatában B a l l a Ilonka művészies előadását 
csodálta a közönség. I r é n és A d o l á r volt a tárcza-
rovat másik része. K u t l i k Etelka e magában véve is 
kedves dialógba beleöntötte kedves modorának minden 
kellemét, — és én nem csodálom szegény Adolárt, 
hogy anyira szerelmes volt és oly szépen játszotta sze-
repét. No de nem mindig lép közbe, majd — a t a n t ! 

P a p s z á s z Gyula tudományában M i h á 1 fi Emma 
szerzett kellemes perczeket a közönségnek. A zenero-
vatban C h r í s t o p l i Irmuska forgott bájjal a színpa-
don s eresztette be, a berekbe törekvő két leventét 
Pollák Bélát és Dr. Jeszenszky Eleket, a kinek éneke 
köztetszést aratott, e helyi érdekű kuplék pedig a de-
rült kaczagást keltettek a teremben. 

M e i t n e r Emma M a r t o s József soraival a po-
litikát, még pedig az aktuális politikát képviselte az 
E l e v e n Ú j s á g b a n , A demokratákról szólotta nóta 
s M e i t n e r Emma ügyes beszéde tetszett a hallgató-
ságnak. 

Az irodalmi rovatban B o r s i t s Marianna, irói 
nevén Z a l a y Masa beszélt, Z a l a y Masa — bocsás-
eák meg, nekem jobban esik ha így nevezhetem, mely 
névvel a szellemes irónő kéziratait látom — megmu-
tatta, hogy éppen oly jól szaval, mint ir. Bár dr. N e-
m e s Béla szellemes szavaival — rólam is elmondta 
véleményét, ki most a felületes kritikát irom. 

H o r v á t h Ilma — félig meddig bájos kollegáin, 
mint a hir rovat vezetője — kedvesen mondta el a 
rovat bevezetésé t . . . Hejh, ha nekem is i l y e n napi-
híreim volnának; gyönyörűség volna az ujságiró élete. 
Hírek voltak: B l a s k ö Juliska, B o r s í t s Stefánia, 
D an k ó Ilona, G r ó s z Francziska, G r ü n w a 1 d Elvira, 
P o l l á k Jolán, S c h l i c h t e r Teruska, S z ü l e Juliska. 

Nyolcz bájos, mosolygó leány ragadta el a néző 
közönséget, amely elhallgatta volna reggelig is — a 
napihíreket. 

K o í l á r L.hamaros sporttudósitását P o n y i e z k y 
Margit szép beszéde tette kedvesebbé, a csarnokban 
D a n c s Szilárd „Költöző madarak" czimű gyönyörű 
költeményével H o l z Elvira érzés teljes kifejező szava-
lata tett nagy hatást a hallgatóságra. 

Végűi újra a deszkákra kerültek Goldberger Malvin 
és Lányi Aranka; elmondták S a l a c z Elemér hatásos 
épilogját s ügyes és "kedves előadásukkal ismét nagy 
tetszést arat tak; ezután hatalmas tapsvihar zűgásában 
legördült a függöny, hogy ismét fölemelkedjék s a nézők 
tekintete újra gyönyörködhessék e gyönyörűséges E l e ven 
Újságban. 

Nemsokára líóríngő zenéje szólt a teremben s 
akik gyönyörködtették a közönséget, frakkos urak kar-
ján suhantak át a termen. 

Az anyagi eredmény legjobban dicséri önmagát: 
687 korona jutott a nemes czélra a József föherczeg 
szanatórium-egyesület j avara. 

Ezzel leteszem a krónikás tollát. 
* 

Halvány, futó vonásokban adtam a tündéries est 
képét. S még csak azt kérem a rendezőségtől, hogy 
menjenek el ahhoz a sok gyönyörűséges leányhoz és 
csókolják meg hódolatos tisztelettel s köszönettel bár-
sonyos kis kacsójukat, mert mindegyik jószivvel, édes 
mosolyával, lankadatlan lelkesedésével a menyországból 
röppent Szarvasra, 

— 6. 

— Ig. u sajnálom, ha igy áll a dolog, de volna 
egy eleninditványom és ez abból áll, hogy fellépi!jük 
a templomot, de csak akkor az én pénzemből, ha ke-
zembe lesz a mandátum és letelt* a harmincz nap, ugy 
hogy az — már mint mandátum —megtámadhatatlanná 
vált. Erre persze megnyúlt az arezuk és egyszerre igy 
szóit, Kotor Alsó baratom, persze már most egész más 
hang — nemből: 

— Hja uram, ha mi azt akarjuk, akkor nem Ön-
höz jöttünk volna el, hanem például a Weker'e, vagy 
az Apponyi tekintetes urakhoz, vagy ha épen fájna a 
fogunk a Széli Kálmán vagy Pichler nagyságos ur is 
el jönne szívesen hozzánk, Gsak ilinónk, nekünk tem-
plom keli és nem tiszta választás. 

De már erre éu is n.egsokaltam a dolgot és 
ugyanazzal az őszinteséggel és kellő barátsággá! ki-
tuszkoltam őket a szobámból, meghagytam egyben a 
szobába való lánynak, hogy lehetőségen belül gyorsan 
és az ajtón kivBl biztosan helyezze igen -tisztelt ven* 
dégeimet, mire azok, tömeges kívánságokkal elegyedjen 
a távozás himes mezejére léptek. 

Ftílsóhájt ottani hát és örömmel koustatállam, 
hogy ezúttal szerenc>ései: megszabadultam a képvise-
lőjelöltség örömeitől, fekete kabátot öltöttem, tovább 
dolgozni ugy sem tudtam már, mert fejemben járt a 
kúriai bíráskodásról alkotott törvényczíkk valamennyi 
paragrafusa és hogy azok tarka össz^-visszdKágbau 
zagyva tánezot jártak előttem, meggyőződtem arról, 
hogy ezek segélyével már most megteremtődött az oly 
nagyon megkívánt tiszta választás, absolute lehetősége, 

Miközben ezen éá más egyebeken törtem a feje 

— Elöljárók eskütétele. A megváhsztott 
elöljárók e héten tartott képviselő testületi közgyűlésen 
tették le a hivatalos esküt, mely alkalomból G r i m m 
Mór biró ugy a maga mint előljáró társai nevében be-
szédet tartott, melyben kijelentette, hogy hivatalosko-
dasunk alatt mindig a község érdekét fogják szem előtt 
tartani s a párt érdekeket a község ügyeitől távol-
t ártják. 

— Uj állatorvos. A községi h. másodállaturvosi 
állás lemondás folytán mogüresedvén, a községi képvi-
s e l ő t e s t ü l e t f. hö 22-én tartott közgyűlésén Beck Jenőt 
választotta meg h. másodállatorvosnak. 

— Pikniket vagy tánczmulatságot óhajt ren-
dezni a szarvasi izr. nőegylet. A mulatságot rendkívül 
fényesnek tervezik s még f. hóban vagy febr. első 
napjaiban akarják megtartani. 

— A vármegyei igazoló választmány 
január hó 22-én Keller Imre elnöklete alatt ülést tar-
tott, amelyben az Öcsödön megyebizottságn taggá meg-
választott dr. 0 1 ál i Antalt, miután a megválasztása 
ellen beadott felebbezcsi visszavonták, igazolt megy«'-
bizottsági tagnak jelentette ki, hasonlókép igazolta 
orosházi I. alkerületben nu gvalas-tolt megyebizottsági 
tagokat, miután a felebbezö Szalai Mór visszavonta í'e-
lebbezését ; a békéscsabai L alkerületben megtartott 

Választás ellen fiiíké* Lajos állal beadott feJebbezést 
elutasította és a megválasztottakat igazolta, míg a 
Gsorváson megválasztott Miklós György megválasztását 
megsemmisítette, miután itt két érvénytelen szavazat 
adatott be és Miklós két szótöbbséggel lett megvá-
lasztva. 

— Köszönet nyilvánitás. A szarvasi ifjúság 
sanatőrium báljának rendező bizottsága a mulatság véd-
nök nőinek, bálanyáinak, diszelníUcének és elnökének, 
valamint az „Eleven Ú j ságában szerepelt hölgyeknek 
szives közreműködésükért ez uton is hálás köszönetét 
tolmácsolja. Szarvas 1902, 

— A gyulai peticzió. A gyulai képviselővá-
lasztásnál B ó d o k y Zoltánnal vzemben 'kisebbségben 
maradt B a r t l i a pártiak a választás megsemmisítése 
végett peticziót nyújtottak be a Cui .áiiuz, a melyet 
azonban most visszavonlak. Bodóky tehát most már le-
mond a vármegyei főjegy/.őségről, a mely tisztség a 
képviselőséggel incompatibilis s igy a vármegyei íójegy-
zőség nemsokára mással lesz betöltve. 

— Felülfizetések. Szarvason a József föher-
czeg Sanatórium alapja javára rendezett mulatságon 
felülfizeitek a következők : Dr. Lukács György né Pe~ 
rényi Madoly bárónő 100 K., Gróf Bolza Géza 52 K , 
Gröí Bolza Gézáné 50 K., Mikolay Miliályné 42 K., 
Dr. Szemző Gyuláiié, Dr. Haviár Gyuláné 4 0 - 4 0 IvM 

Dr. Lengyel Sándor 25 K., Dr. Wieland Sándor 20 K., 
József föherczeg 16 K., Grimm Mór 12 X., Katona 
József, Schreyer József, Haviár Dani, N. N. 1 0 - 1 0 K., 
Szirmay L. Árpád, Dr. Reismann Adolf, Dr. Mikolay 
István, Dr. Gh.sner Adolf, Medvec/.ky Jóisel, Schreiber 
Leopold 7—7 K., Blaskö Lujzika 6 IC, Mérey Berta 
Dr. Szlovák Pál, Weisz Mór, Holéczy család, Harmati 
János, Illés Alajos, Id. Sziráczky János, Kazinczy Ka* 
millo, Salacz József, Lus/.iig Miksa, Dezsőfi József 
5—5 K , Deutsch Ármin, Bárány Dávid, R-íismann Sí-
mon, Blaskö János Dolesch József 4—4 K , Dr. Spiit 
Henrik, Holéc/.y Mariska, Szirtes Antal, Sijkovicz 
Gyula, Sinkovxz Ltván, Dr. Hajas József, Schreiber 
Mór, Bretz Berta, 3—3 K., Bácskai Izidor, özv Fuchs 
Edéné, Balla Sándor, Uhrin Vincze, Tóth Béla, Cséke 
Gyula, Liska Jitnos, Darrier Mauritz, Surbetz Gábor, 
Réihy Pal, RobiUek Sándor, Robitsek Soma. Bachran 
Pál, Edgeley Knuna, Dr, Déry Henrik, Reiiier Béla, 
Meitner Salamon, Dr. Belepotoc^ky György, Wolf Gyula 
Silberstein Ignác/., Reiter Fereucz, Chovan Károly, 
Dr. Fuchs Igintcz, Horváth Gyuhi, Ponyiczky Máté 
2—2 K., Gro&zmann Mórné,Dr. Glasner Jakab, Grimm 
Jakabné, Lövy Simonné, Breitner Zsigmond, Szüle Kál-
mán, Gresz Mór, Sárkány JbYrenc/.né, ö/v. Sárkáuy 
Pálné 1—1 K. A jótékony czélra fordíttatott 637 korona 

— A rendőrség kegyébe nem mulaszthatjuk 
el ajánlani az iparos iskolából tömeges csoportokban 
távozó sulianczoknak az iiíczáni gyalázató-1, trágár, 
küzbctrányi u ,u/.ú visulkedé-ét. 

— Billiárd kedvelő olvasóink ügyeimét felhív-
juk a Garai testvérek által az Árpád szállodába a na 
pókban hozatott kiittnő biiüárd asztalokra, melyekhez 
hasonló qualitásu asztalok még a iövárosban is igen 
kevés helyen találhatók. 

met, egy&zerre csak azon veszem észre magamat, hogy 
a klubban vagyok, a hol a szolga nagyobb szabasu 
előzékenységgel letessékelte már rólam prémes bun-
dámat» 

Jubbiól is balról is udvariasan állnak félre 
előttem, persze nem tudtam megmagyarázni e hirtelen 
jött nagy tisztelet eredő okát és csak ugy jöttem azu-
táu rá. a mikor egy jó barátom egyenesen gratulálni 
•jött jelöltségemhez* 

Micsoda jelöltségemhez? kérdém elcsodálkozva . . 
Csak ne tetesd magadat, hiszen épen most be-

szélte el Pista barátunk, hogy nála is járt egy depuiá-
ezió s megállapodtak arra nézvést, hogy ugyanazon az 
alapon a melyen veled megállapodtak t, i. hogy a 
templom költségéhez hozzá járulsz 5000. forinttal, el-
fogadta a jelöltséget, 

j Hangos knczagásban törtem ki* a mire persze 
| többen is figyelmessé lettek és társaságunkba szegőd-

tek. De hirtelen a kaczagásből néma csendbe csaptunk 
át, mert elnémultunk valamennyien a sok megdöbbent 
arcz láttára, vagy huszan vallották be azután egyen-
ként, hogy ugyanaz a küldöttség náluk is járt és 
mindvalamennyien reám való hivatkozással ugyancsak 
adtak, vagy ígértek kisebb nagyobb templomépi'ési 
hozzájárulékot, de egy sem volt oly elővigyázó, mint 
ér, hogy csak aakor helye/.teiu kilátásba a templcinépitési 
költségeit kiutalványozását, ha már a megtániadliatlan 
mandátum lesz a kezemben. 

üosszura nyúlt arczokkal tanakodtunk azon, hogy 
milyen szép is az a tiszta választás, liá — — tiszta, 

figura doce t . . , 
Hiába nem boldog a magyar» D'Amant Leó. 

j magyar Shakspere. Igazi irodalmi ese-
ménykent ünncpelheljak azt az örvendetes hiradáii 
bogy a Franklin Társulni az nj esztendő elején a tel-
jes magyar SliaKspererrel kedveskedik a magyar könyv-
piacának. A kiadás a „Magyar Remekírók" alakjahan 
jelenik meg s a maga egészében igyekszik ehhez a 
gyűjteményhez simulni. Hat vaskos kötet lesz ez a 
gyűjtemény, első világirodalmi kiegészítője a „Magyar 
Remekírók" könyvtárának. Ara is a magyar klassziku-
sok után igazodik, s a hat erős kötet —- körülbeiül 
220 iv — bolti árat & kiadótársulat díszes kötélben 
30 koronában állapította meg ama kötelessége tudatá* 
ban, hogy a Kislaludy-Tdr^aság teljes Sliakspere-jét 
mindenkinek hozzáférhetővé kell tennie. Söt még to-
vább is megy. A „Magyar-Remekírók" minden elöiize* 
•tője e hat kötet rendlciviiSi kedvezményképen busz ko-
ronáért kapja ugyanazon könyvkereskedőnél, hol a 
?)Magyar Remekírókéra előfiizetett. Kézbeillő, olcsó, 
népszerű kiadás lesz ez, a milyenben még nem jelent 
meg Shakspere magyarul. Ilyen klasszikusnak fordítása 
is klasszikus legyen 1 Olyan fordiíásban, amely nem*, 
csak a legkiválóbb és legmagasabb költők mesteVmüve 
de a mely már- teljesen közkincscsé vált, egészen ín* 
ajdona ós vére leit a magyarnak, a melynek ' minden 
sora ismerős és kedves a magyar fülnek, Ilyen fordí-
tás a Kisfaludy-Társaság* kiadványa, a melyen nemcsak 
hogy Arany János, Betőfi Sándor, Vörösmarty Mihály, 



Szász Károly, Lévai József, Szigligeti Ede, Arany 
László, Rákosi Jenő, G-reguss Ágost, Gyory Vilmos 
dolgozod, de a melyet megszoktunk, megtanultunk, 
megszerettünk iskolában, színházban, közéletben. Ezt 
a teljes ¡Sh*ksperi-forditást szerezte uieg* már régeb-
ben a Franklin-Társulat, s ezt a kitűnő, az eredetivel 
vejek vő fordítást adja most közre javított kiadásban. 
A fordításokat a még élő fordítók njból egybevetik az 
eredetivel. Az elhalt tordi lóknál — Arany, Peiöfi, 
Vörösmarty — a kiadás szerkesztője csak a sajtóhibák 
kiküszöbölésére szorítkozik, maga a költői mii termé-
szetesen érintetlen marad. A. másik fontos szenipout, 
mely a Franklin-Társulatot a nagy munka kiadásakor 
vezeti, az, hogy Shaksperet teljesen kell adni. Shaks-
pere „válogatott'' vagy rövidített kiadása irodalmilag 
helytelen. Teljes és olcsó, de díszos Shakspere kell 
a magjar közönségnek. Mint a hogy a biblia csak a 
maga egészében szentírás, Shakspero se marad Shaks-
pere,. ha szemelvényekből ismerjük meg. Ez az egyet-
len teljes magyar Shakspere, s egyhamar nem is igen 
lehet más. Ezekkel a remek müíonlitásokkal aligha 
szállhat versen ¿ni valaki. A kiadásban életrajz is lesz, 
s bevezető tanulmányok, dr. Voinovich Géza tollából. 
Örömmel várjuk az uj Shaksperet, megtermékenyítőjét 
minden irodalomnak. A kiadótársulat pedig kulturális 
czélokat is szolgál, midőn Shuksperot, melynek teljes 
magyar példánya eddig 100 koronába került — huss 
koronás ár mellett hozzáférhetővé teszi a „ i lagyar 
R-meivirók" előfizetőire nézve. 

M a g y a r r e m e k í r ó k . A Franklin*Tái\?ulat nagy 
irodalmi vallata, a „Magyar Remekírók" gyujtemenye 
mely az utóbbi hetekben az egész hazai sajtó által, 
mint rendkívüli irodalmi esemény leit ismé elten, — 
mint ertesülünk — lebruár hó elején indul meg 5 kö-
tetes, első sorozatával. Ez első surozatbjtn a következő 
kötetek fognak foglaltatni ; Arauy János munkái I. kö-
tet, sajió ala rendezte; E/edl Frigyes. Tompa Mihály 
munkai 1, kutet, sajtó ala rende l te ; Lévay Joz^eí. Vö-
rösmarty Mihály mun'iai L kötet, sajló alá rendezte: 
G-yulai i 'ál, Garay János muukai, válogatva S H J L Ó alá 
rendezte; Ferenczi Zoltán, Csiky Gergely színmüvei 
válogatva sajtó alá rendezte : Vadnay Karoly. Ez az 
5 kötet megaiut tja, a Franklin-Társulatnak mityen 
becses vallalata ez a Magyar Itemekuók gyűjteménye 
Mindjárt az eiso helyen Arany János indul meg szép 
és az eddigieknél tökéletesebb kiadásban, a mely hogy 
kifogástalan lesz, arra el3g kezesség a szerkesztő Riedl 
Frigyes neve. Nagyon helyes volt a „Magyar li-iueK-
nÓKat/ Arany Jánossal megindítani, mert uieróben 
csonka lenne az ilyen fajta gyűjtemény Ayany János 
nélkül. Voltaképcni nem is szabadna megkínálni a ma-
gyar remekírók oly gyűjteményivel, a melyből Arauy 
János hiányzik. A többi negy Kötetnél is konstatálható* 
hogy mind oly íróknak a mü\eit tartalmazza, a me-
lyeknek a „Magyar .Remekíróka gyűjteményében hiá-
nyozniuk semmi körülmények kuzt ^em szabad, mert a 
Jegb^csesebbek kike tartoznak, a mit a költői irodal-
munk ugyaltalábau teremtett. Hogy a Franklin-Társli-
lái ezt aierczte, azt abból látjuk, hogy a sajtó ala 
rendezéssel oly neveket bízott meg, mint Gymai Pal, 
Levay József, vadnay Karoly es Férem, zi ZolUla. Min-
dezt öüszeveve, nagy uriuiiuiel adhaiunk hírt aFrauldiu-
Társulat emez ujabb Vállalatáról, mely.yel újból beiga-
zolta, hogy méltó arra az előkelő helyre, melyet iro-
dalmi intezeteink között elfoglal. A mint a kiadó köz-
leményéből látjuk, az egész gynj.enieuy 115 ötkotetes 
sorozatban, vagyis 5 j köunb.*n tug megjelenn* cs pe-

jaik a babérfa árnyékában, vasöltözetlik, rettenetes 
nagy csizmájuk, iszonytató kardjuk kezükben, csipkés 
nagy gallérjuk a fényes vérten, s mellettük az asz-
talra t év j vagy az ágra ak-tsfctva a tollas sisak, ngy 
érezzük, ugy látjuk, hogy egy lejárt kor lejárt nagy 
embereivel van dolgunk. Az a pose, a melylyel ők 
tartják a kardot, már kiveszett a világból. Az em-
beriség fejlődése elintézésének az a módja, a melyet 
ök képviseltek, már lejárta magát. Egy-egy korban 
szükség volt reájuk, nyers erők és kegyetlen szenve-
délyek összetűzésének megoldásánál. Ilyen volt az a 
viha.os éá véres korszak, melynek zajgása a "westfaiei 
beKü idejéé* csendesült le. Ennek a kornak történetéi 
olvashatni a Nagy Képes Világtörténet most megje-
lent 149. füzetében. A 12 kötetes nagy munka szer-
kesztője dr. Marczali Henrik, egyetemi tanár, ki egy-
szersmind a Vili . kötet irója is. Egy-egy gazdagon 
illusztrált kötet ára kdiszes felbörkötés'.en 16 korona ; 
fuzeieuKiut is kapható 00 fillérjével. Megjeien minden 
héten egy füzet. Kaphatók a kiadóknál (liévaí Test-
vei ti* Irodalmi Iniezet Ke.-zveuy l ámuág Budapest, 
Vili., (Jllöi-ut 18. sz.) s minden hazai könyvkereske-
dés utján havi részletfizetésre is. 

evenkeui kei sorozat, vagyis 1U kötet. Az egész 
munka ára 220 korona, de a Franklin-Társulat lehetővé 
tetto, hogy a manna csekély havi részletekben is be 
leg)en szerezhető. Megrendelést elfogad a kiadó és 
bármely hazai kónyvüereökedes. 

— HŐsök és hadvezérek, Carlyle mondja 
ugy helyen, hogy a hódítok azOít a lajta nagy embe-
rek, a kiií néikuf legkönnyebben ellenne a ydág. Mert 
egy tudós vagy egy költő a maga kis szobájában ülve, 
archimedesi pont, nélkül is kimozdíthatja a világot 
helyébüi ; öpiuoza közönyösen csiszolta gyémántjait és 
üvegjeit, uug az egyház atkáit zúdította ellene, Michel 
Angelo, a ki a világ legfónsegesebb képeit és szobrait 
festette, negy négyszögméternyi kis szobában lakott, 
de müvei az égig ernek. tílmkspeare egy rozzant, íes-
tetlen asztalon írta Hamletet, talán csakis, hogy pénzt 
keressen es az embenseg moaarchaja lett, De a hódi-
tuJt nagysaga csak addig tart, a mig kezükből ki nem 
hull a uai d. Az emberi tevékenységnek mindenesetre 
ez a legbrutálisabb íorniája s a világtörteuetnok csak 
igen kevésszer volt igazán szüksége a fegyveres hősre. 
A tetterőnek különös magasabb foka üiszui csak a hó-
söket, hatásuk különben nem önmagukból való, Es mi-
dőn régi metszetekről elébünk tűnnek marezona alak-

S í z i e x l s a s i z i t ő l \ x z e x x e t e l s : . 
Ft 
O. Versét jelen számunkban térsz üke miatt nem 

közölhetjük. Relentdájáért fogadja köszönetünket. 
„ E . Ilyen genreü dulgokat lapunk nem közöl. 

Felelős a szerkesztésért Sámuel A. a kiadó. 

O ^ e g - l é d e i a 

5)1)0 holdas szülölelepe és gyii-
nioicshi^kuhtjának, valamint 
burüzlotenek íiíszlrh'ö árjegy-
zéke- megjelent s iügyen es 
hermenlvo küldetik. Mijul ler_ 

luusü 2-szer fejteit kiUiuö 
ujbor áralíSlrlnl ful-

['elu. Hordóval 
. szolgálhatok 

Viszonteladók X Jr keresletnek. 

Van szerencsém a n. é. közönség becses 
tudomására hozni, miszerint bármely régi, 
valamint uj fénykép ntán is a legszebb ki-
vitelű platiu nagyításokat megegyezés sze-
rinti bármely nagyságban, a legsikerültebben 
eszközlök- Kaszinók, társaskörök, tanácster-
mek részére; „Ü Felsége" — „Széchenyi 
István gróf" — „Kossuth Lajos" - „Deák 
Ferencz" — teljes életnagyságú képei nálam 
megrendelhetők, valamint hazánk bármelyik 
hírneves egyénének lcépe is, versenyezve 
bármely idegen intézettel. 

Vitel é$ legoIê óLh ín\II 
A legmelegebb pártfogásért esedezik: 

kiváló tisztelettel 

M e n y a s s z o n y i , b á l i , b a l a n y a i m e l l -
c s o k r o k , s i r k o s z o r u k s tb . k é s z í t é s e , 
v a l a m i n t v i r á g a s z t a l o k a l e g s z e b b 
n ö v é n y e k k e l d í s z í t é s e j u t á n y o s á r é r t k é -
s z í t t e t n e k . Megrendelések megejthetok bizomány 
üzletünkben t. Marsai László ur porczellán keres-
kedésebeu. 

Látoga tóka t sz ívesen fogadunk . 

Médveczky testvérek 
mükertészeti és rózsa telepe. 

Wm^émmf 

e s s a 

? megmondja a hiadóMvatal. 

Oh iaü 
wm 

es 
gyors és hatásúak 

BöfoO/ga 41 RöPO-nja és 1 featpaui®« 
Próba doboz ŐO fillér 
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; Aclcermamt Gyula, Meümczhy 
gyógy szertár altban. 
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•A. 

F e t t e r féie E I s a F I u i d 
U V 

arany és ezüstérmekkel lett a berlini, 
londoni, marséilei, nizzai, római és 

párisi kiállitásokon kitüntetve 

ezennel fe lkére t ik a t . nagyközönség , hogy az „ELSA-FLUID ' vásár lásánál 
. világo san 

9j 
r en ~ 

„Elsa Fluid" nélkülözhetetlen nép- és házigyógyszer, mely b iz tos és gyors seg í t sége t uyu j t 

ezerszer noveny-eszenczia- rnely csodás ha tássa l segit és gyógy i t a 

gseg 

] 55 min t azt 12 ,546 e l i smerő levél igazol ja , k i p r ó b á l t szer fejfájás, fü lzúgás , idegfá j da lom, resz-
ketés , ' gyengeség, b á g y a d t s á g ellen ; g y ó g y i t fogfájást, rossz szá j szago t és erősiti a f o g h u s t ; 
b i z to san gyógy i t hülés v a g y légvonat á l ta l t á m a d t i z o m f á j d a l m a t , oldalszurást, szaggatást, 
köszvényt, reumát, csúzt, megmerevedés t , kéz- és lábfájást; szemviznek k i t ü n ö ; — löiui -

mulha ta t l an hu ru tná l , köhögésnél r eked t ságné l , láznál, i zzadtságnál , rég i v a ° y u j gyomorbajoknál, étvágytalan-
ságnál, á ju ldozásná l , kól ikánál , gyomornyoitlásnál: bas- és gyomorgörc sökné l és sok mas ba jokná l . — A Halas 
pac iensek saját, t apasz t a l a tbó l í r j ák , hogy a ° . . , 

oly ba jokná l is g y o r s a n és biztosan segít, me lyek a haszná la t i u t a s i t a sban 
! J f f n i n c s e n e k megeml í tve . — Nehéz ese tekben orvosi tanáCS veendő igénybe a 
i u FELLER-féle ELSA FLUID" m i k é n t i ha szná l a t a miatt, mert számos orvos , ki 

e szer t be tege iné l mégbrópá l t a , azt a l egmelegebben a j án l j a . 

csak az, mely a m i n d e n üveghez mel léke l t haszná la t i u tas í táson a FELLER" 
" nevé t viseli és melynek minden üvegje a fönt lá tható „Elsa" -véc l j egygye l 

v a n e l l á tva . 

J> 

semmiféle más Fluiddal n em tévesztendő el — és tanácsos határozottan 
" „ F E L L E R " - f é l e „ E l s a F m i d o t " kérni , — Ó v a k o d j u n k utánzatoktól . — 

Mindenki , ki a „Feller-féle E l s a F lu id« kész í tő jének egy u t á n z a t o t küld, 
j u t a l m a t k a p . 

A R A K : 
1 .tuczat Felit. 
„ E l s a F l u i d " á r a p ó s -

lán b á r h o v a bér-
mentve 5 k o r o n a . 

2 tuczat 8 kor. 60 f. 
3 „ 
4 „ 
1 2 ü v e g n é l k e v e s e b b 
nem kü ldhe tő postáin 

a 

» 

H a s z n á l a t i - u - t a s i t á s o l s : é s p r o s p e l c t v t s o ] * : i n g - y e n é s " b é r m e n t v e femd.etaa.els. 

B é r m e n t v e és i n g y e n csomagolássa l k iüdi u t á n v é t t e l vagy a pénz előzetes bekü ldé se u t á n az egyedül i k é s z i t ö : 

Templom uíeza (Horvátország.) ju -gyar x r . 

F ő r a k t á r a k B u d a p e s t e n : Török tózsef g y ó g y s z , r t á r a , K i r á l y - u l c z a 1 2 . , Dr. Eggöf „Nándor-gyógyszertára", V á c z i - k ö r u t 1 7 . Zoltán Béla g y ó g y -
szer tá ra , í s a g y k u r o n a - u t c z a 23. 

czim alatt egyöntetű szép kiadás-
ban, 55 kötetben, díszes vászon-
kötésben adja közre a Franklin-
Társulat. 

Tartalmazza: 
•Arany János Kisfaludy Károly 
* Arany László Kisfaludy Sándor 
Balassa Bálint Kölcsey Ferencz 
* Ü a j z a József Kossuth Lajos 
Berzsenyi Dániel Madách Imre 
Csiky üergely Mikes Kelemen 
Csokonay V. M. Pázmán Péter 
*Czuczor Gerg. Petöíi Sándor 
Deaic Ferencz Reviczky Gyula 
Eötvös Józs. br. Széchenyi 1. gr. 
Fazekas Mihály ^Szigligeti Ede 
*G-aray János Teleki László gr, 
Gyöngyössy 1. *Tompa Mihály 
üvadányi Józs, * Vajda János 
Kármán József * Vörösmarty M. 
Katona József Zrínyi Miklós 
Kazinczy F er. müv ei t. 
*Kemény ¿rsígm. 

Népies lyra Népb alladák 
KuruczkÖltészet 

* A csillaggal jelzett, remekirók 
kiadási jogát a runklin-Tcirsulat 
magának szerződésileg biztosította, 
ugy, hogy azt más kiadó ki nem 
acinatja, ezen irók müvei más ver-
senygy ujteményben meg nem je-
lenhetnek. 

A Franklin-féle Magyar Remek-
irók 55 testes kötele leiólelí a leg-
becsesebbet, mit a magyar szellem 
teremtett és hivatva van arra, hogy 
minden családi könyvtár gerincze 

A Franklin-fele Magyar Remek 

írók kiállítása méltó a nemzeti mii 
jelentőségéhez Kötése pályanyer-
tes, művészi, erős angol vászon-
kötés, a papírja famentes, soha 
meg nem sárguló; betűi különj e 
czélra készülnek. 

A Franklin-féle Magyar Remek-
írók öt kötetes sorozatúidban jelen-
nek meg 1902. februártól kezdve 
és azontúl minden félévben egy-
egy öt kötetből álló sorozat. 

A Franklin-féle Magyar Remek-
írók előfizetőinek külön kedvez-
ményképen a most megjelenő uj 
magyar Shakspere kiadás, 6 vaskos 
kötetben, diszkötésben 2 0 korona 
—kivételes árban szállíttatik, holott 
e kiadás bolti ára 30 korona lesz 
és az eddig forgalomban vol t 
Shakspere kiadás 100 koronába 
került. — Legkiválóbb költőink re-
mek fordításaiban közli Shakspere 
remekeit e kiadás, nóvszerint Arany 
János, Petöíi, Vörösmarty, Szász 
Károly. Lévay József, Arany Lászlói 
Rákosi Jenő, Györy Vilmos átül-
tetésében. Ez íu egyetlen teljes 
magyar Shakspere és értékes ki-
egészítője a Magyar Remekírók 
gyűjteményének. Megrendelhető a 
Magyar Remekirók-kal egyidejűleg. 

A Franklinéi éle Magyar Remek-
írók 55 kötetnyi teljes gyűjtemény 
ára 220 korona, mély összeg havi 
részletekben törleszthető; a hat 
köteles teljes Shakspere kedvez-
ményára 2U kor. a Remekirók elő-
fizetőinek, ha a két mű együtte-
sen rendeltetik még. 

Sajtó alá rendezik 

Teljes Magyar Shakspere, 
a Kisfaludy-Társaság által kiadott s költőink: Arany, Petőfi, Vörösmarty, 
Szász Károly, Lévay, Arany László, Fejes, Greguss, Győry Vilmos, Lőrinczy-
Lehr, Rákosi Jenő. Szigligeti áltat fordított kiadása. Ez a fordítás ina mar 
magyar remekíró-szamba megy, mert az halljuk a színpadról, ezt idézzük 
lépten-nyomon ; átment a nemzet vérébe. 

A teljes magyar Shakspere t kedvezményes áron kapják a „Magyar 
Remekírók* megrendelői, vagyis a hat kötetes díszesen bekötött munkát 30 
korona bolti ár helyett 2 0 koronáért, ha mind c két munkát megrendelik. 

Megrendeléseket elfogad nmiden hazai könyvkereskedés 
vagy a Franklin-Társulat Budapesten. 

^ E O ^ S ^ T X D E X j Ö í r E ö r s r . 

A Frankl in-Társulat által kiadott „Magyar Remekírók''4 nagy értékét rend-
es az illető író életét t kivül emeli, hogy annak kiegészítője a 
és munkáinak jellem-
zését felölelő beveze-
téssel ellátják : 
Alexander Bernát 
Angyal Dávid 
Badics Ferencz 
Bánóczi József 
Beöthy Zsolt 
Berzeviczy Albert 
Bayer József 
Endrődy Sándor 
Erődí Béla 
Erdélyi Pál 
Fercnczy Zoltán 
Franknói Vilmos 
Gyulai Pál 
Henrich Gusztáv 
Koroda Pál 
Kossuth Ferencz 
Kozma Andor 
Lévay József 
Négiessy László 
Rákosi Jenő 
Riedl Frigyes 
Széchy Károly 
Széli Kálmán 
Váczí János 
Vadnai Károly 
Voinovich Géza 
Zoltvány Irén 
E féryes névsor biz-
tosítékot -nyujt arra] jg:f í j 
nézve, hosv a Mag var H NpQ 

I M t QJ <U 

> (13 H 

p- tn í*í U. 4> 4) 
<c. a) öß -<i< ^ > w ¡4-
r̂ .tí N N bí)'2 £ 
*7* pj ̂  ̂  Jw O G ̂  r-i N iO _ 
rS § R cá ftj r* fcj' »—i 

» S S S tű ̂  oá v̂  

Remekirók megbízható 
szövegét adja a fölvett 
munkáknak, v s hogy 
minden életrajz ö'nnálló 

becsű munka lesz. 

AlóUrolt könyvkereskedésében 

itol) • vem* el <t en del 

pcd. Magyar liemekirók 58 kötet 220 kor 

^ Shakspere összes színmüvei 6 kötet 80 kor. helyett 
20 kor. kedvezményes áron 

„ Shakspere összes színmüveit 6 kötetben külön 
(a Magyar Remekirók nélkül) 30 korona boUi áron 

és kűri a szállítási {öltdelek közlését. 

» „ * » V t i * * * V » . . . i á ' . t . k > t A i * * * 

ííjgmatQW a p^arvf t s éa Vidéke" gyorssajtóján, 
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